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1902-Tanyan letter. Alice Robertson Collection, University of Tulsa, Creek ms. 35.

Wewoka, Ind. Ter. Oct. 31, 1902
Wewoka Ind Ter Oct 31 1902
Wewoka, Ind. Ter. Oct. 31, 1902

Mrs. A. E. W. Robertson
Mrs A E W Robertson
Mrs. A. E. W. Robertson

Muscogee, Ind. Ter.
Muscogee Ind Ter
Muscogee, Ind. Ter.

Vn hesse mehenwe toyetskat,
an- hissi mihinwi: td:yicka:t
My true friend,

Pucvfencvket vpokes.
pocafincaki:t apd:ki:s
We are dl well.

Wewoka Presbyterian Church erkenvkvlke envkvftety ocakvnks.
Wewoka Presbyterian Church itkinakalki innakaftita o:.cakanks

The Wewoka Presbyterian Church held a preachers’ meeting the other day.

Momen mekusvpkv heretv-mahen ocvkes.
mo:min mi:kosapka hitita-mé hi:n o:caki:s
They conducted some wonderful prayer services.

Mvt mekusvpkv-rakkot omvtes.
mat mi:kosapka-takkot 6:mati:s
Thiswas the "big meeting."

Pum erkenvkvlke em fulletvn Este-cate mekusapvlket hecakvtes.
pom- itkinakaki im- follitén isti-c&ti mi:kosa:palkit hicakati:s
The Indians were able to observe the ways our preachers serve.

Nake mocvse omé sem momvkét omes.
naki mocasi: 6:mi: sim- mo:maki:t 6:mis
It seemed like something very new to them.

Momen mv hoyanof, Synod hecvranet vpeyeyvnks, Shawnee O. T.



\p mo:min ma hoya:nd:f Synod hicala:nit api:yiyanks Shawnee O T
\e After the meeting, we all went to visit the Synod at Shawnee, Oklahoma Territory.

\c Oct 23 yafke h. V. 7:30 P.M. Synod of Indian Territory kihocan, eroricet fulleyvnks.

\p Oct 23 yarfki: hV 7:30 P.M Synod of Indian Territory kéyho:can itotéycit félliyanks
\e On the evening of Oct. 23, 7:30 pm, we arrived at what is known as the Synod of Indian
Territory.

\c Mr. Fife, Sam Teyv, Nina Tanyan, vne esyomet, Este-cate fulleyvnks.
\p Mr fayf Sam ti:ya ndyna Tanyan ani isy0:mit isti-c&:ti folliyanks
\e Mr. Fife, Sam Teyv, NinaTanyan, and | were the only Indians there.

\c Mon hopiyvike emesakvike Rev. Thomas Marshall, D. D. Chicago, Ill. heceyvnks, opunvkv

cvpkuecen.

\p mo:n hopayaki imisa:kélki Rev Thomas Marshall D D Chicago 11l hi:ciyanks oponakéa
capkoycin

\e We met the far-away member of the emissary Rev. Thomas who delivered avery lengthy
Speech.

\c Mon é&tv fullvnks.
\p mo:n i:ta- follanks
\e

\c Erkenvkvlke sulkes.

\p itkinakalki solki:s
\e There are many preachers.

\c Este-cate Ohfeskvlke nvcomuset omakes.

\p isti-c&ti ohfi:skalki naco:"mosi:t omakis
\e There are very few Indian Presbyterian members.

\c Momen Ohkalvike, Aksumecvlke sulkes.
\p mo:min ohka:lalki aksomi:calki solki:s
\e There are many who are Methodists and Baptists.

\c Momget ok, pustemerkuse omét envpv svsekis fullé omeyvtes.
\p mo:mi:t -0:k postimi:"tkosi: 6:mi:t indpa sasikeys folli: 6:miyati:s
\e Therefore, in apitiful way, it seemed as though we weren't even there.

\c Momatet on, momis pum erkenvkvlke fullet omatet,
\p mo:mactit 6:n mo:meys pom- itkinakalki follit o:mactit
\e But then, our preachers, upon seeing us there



\c tayen epurakkuecvke fullen heceyof,
\p ta:"yin ipotakkoycaki: follin hi:ciyo:f
\e were so considerate of our situation

\c epofvcke estomahet omvnks.
\p ipofacki: istd:mahit o:manks
\e they generated much joy in us.

\c Momen cokv-hecv okiyvnkg Ivpken Mrs. Evans heceko tayof,

\p mo:min co:ka-hi:ca o:kayanki: 1apki:n Mrs Evans hiciko: tayo:f

\e Earlier | wrote you concerning a student whom Mrs. Evans would not see.
\c Bro. Fife eccuste [Ine?] Fife estemerké aren mvn vyopuskén em wikis.

\p Bro fayf iccosti [éyni?] fayf istimi-ki: a:tin man ayoposki:n im- wéykeys
\e When | saw [Annie?] Fife, the daughter of Bro. Fife, in her suffering, | am sending her in
exchange.

\c Mvt erorvres, Mr. Fifetis estemerkés ehiwv oh fvcev
\p mat it6tati:s Mr fayf -teysistimitki:sihéywa oh- facca
\e The situation of Mr. Fife and hiswifeisvery sad.

\c Ent is vrahkuecet, en hopuetake owe, em vrahkuecekos.

\p int -éys alahkdycit in- hopoyta:ki 0:wi: im- atahkdycikos

\e She may love him but she does not have love for his children.
\c Aksumkvlke hoktet omekv omges.

\p aksomkalki hokti:t 6:mika o:mi:s
\e After all, sheisaBaptist woman.

\c [Ine?] Fife, estemerké aren heciyof cv feke nokke omét os.

\p [éyni?] fayf istimitki: atin hi:cayb:f ca- fi:ki nokki: o:mi:t &:s
\e [Annie?] Fife's deplorable situation grieves my aching heart.
\c Monkv mvn en wikis.

\p mbnka méan in- wéykeys
\e That iswhy | have made this exchange.

\c Momen heyvn cen kusapis.

\p mo:min hiyan cin- kosa:péys
\e And now, | ask this of you.

\c Nina Tanyan nak cokv-rakko em opunvkv ienhvyayicv, New Y ork vpohvté



nayna Tanyan nak co:ka-takko im- oponaka eynhaya'yéyca New Y ork apo:hati:
Nina Tanyan ordered a bible concordance from New Y ork

$40.00 omvte epuhueres $12.70

$40.00 o:mati: ipohoyti:s $12.70
at the cost of $40.00 for which we still owe $12.70.

Vnickv pumeko tayete?
anéycka pomiko: tayi:ti?
Can we not receive help for this?

Este-cate estemerkuse erkenvkv haketvn komat, nak cokvn vpohate fekof
isti-cati istimi:"tkosi: itkindka hackitan ko:mat nak co:kan apo:hacti fi:ko:f
When poor Indians desire to become preachers have to purchase the books they need,

vnicvlken kusvpkepusis,
aneycalkin kosapki:"poseys
it's near impossible

cen hessvlken pum en pohvs.
cin- hissalkin pom- in- pohés
Can you help us through your friends?

Momen hvtvm nak cokv-rakko ofv opunvkv cem pohépis.

mo:min hatdm nak co:ka-takko 0:fa oponaka cim- pohi:péys
And now | think | have one more thing to ask of you.

Lev. 25:11,
Lev 25:11
In Rev. 25:11,

"Momen cen cvpele taket omvres.”
mo:min cin- capili: -tackit omé-i:s

Naket omvtete?
nakit o:mati:ti:?
What isthis referring to?

Nake svheckvt omvtéte?
na:ki sahickat o:mati:ti:?
What was the prophecy?



Estomét fullakvtete? Cen kusapis.
isto:mi:t follakati:ti:? cin- kosa:péys
How did the people live, | beseech you.

Vseketv, vnokeckv cen totis.
asi:kitd anokicka cin- to:téys
A loving handshake | send you.

Cen hesse mehenwe
cin- hissi mihinwi:
Y our true friend
Waxie Tanyan

Waxie Tanyan
Waxie Tanyan






